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	תרגום בכתב
	תרגום בעל-פה

	
	

	· אנגלית לעברית וצרפתית
· עברית לאנגלית וצרפתית
· צרפתית לעברית ואנגלית
· גרמנית לעברית, אנגלית וצרפתית
	· אנגלית, צרפתית וגרמנית לעברית
· עברית לאנגלית, צרפתית וגרמנית                          




מ-1990 עד היום: מתרגם עצמאי, בכתב ובעל-פה, אנגלית, גרמנית, צרפתית ועברית.
בעל ניסיון רב, במיוחד בתרגום משפטי, חוזים, פרוטוקולים משפטיים, חוות דעת משפטיות, פסקי דין, תעודות  ומסמכים ועדויות וכן בתרגום עוקב בבתי משפט בארץ ובחו"ל. על לקוחותי הקבועים נמנים גופים ציבוריים ופרטיים, בהם פרקליטות מחוז ת"א, משרד המשפטים, אוסם, מועצת החלב, "הארץ", משרדי עריכת דין, אדריכלים, משרד פרסום קשר בראל, HOMELAND  ועוד. 
ניסיון עשיר בתרגום מסחרי לרבות חוזים, מכרזים, חומר פרסומי, תוכניות עסקיות, מצגות, פרופילי חברות, מפרטים טכניים של מוצרים, תקנונים, קורות חיים וכדומה.
דוגמאות לתרגום מסחרי ומשפטי בכתב
· 2013: קטלוג חברת SHERPA האוסטרית למחברי עץ בבניין, מאנגלית לעברית.
· 2013: כלים לעיבוד שבבי בתחום ההנדסה הרפואית, ההידראוליקה והפניאומאטיקה, תעשיית הרכב והאווירונאוטיקה, מגרמנית לעברית. 
· 2012: מכרז להתקנה, פריסה והפעלה של מסופים למכוניות חשמליות להשכרה על פי המתכונת של עיריית פריס, מצרפתית  לעברית. 
· 2012: מחקר על שיטור קהילתי: השוואה בין המודל הבריטי לישראלי, פרופ' חסיסי באדי, המחלקה לקרימינולוגיה, האוניברסיטה העברית, מאנגלית לעברית.
· ועוד...
דוגמאות לתרגום סימולטני ועוקב
· 31 במאי 2015 – הוועידה הכלכלית ליהודי צרפת, נמל תל-אביב  – הזדמנויות והשקעות      (La conférence blanc bleu Tel Aviv 2015) תרגום סימולטני עברית > צרפתית > עברית 

· כנס מאי 2015 – תרגום סימולטני – אנגלית-צרפתית-אנגלית לחברת MIS  http://www.mis-implants.com/ (פארק התעשייה אשכול) – שני ימי עיון לאנשי מכירות של החברה בצרפת – הצגת תוכניות עבודה ומוצרים חדשים. 
· מאי 2015 -  תרגום סימולטני – גרמנית-עברית-גרמנית – אירוע לכבוד הסופרת הרטה מולר (זוכת פרס נובל לספרות) באירוע סיום סדרת הרצאות על ספרות גרמנית עכשווית (המחלקה לספרות גרמנית / האוניברסיטה העברית) 
· פברואר 2015 – כנס שנתי של איחוד תיאטרוני אירופה (UTE) תיאטרון הבימה, תרגום סימולטאני אנגלית > גרמנית > אנגלית  
· 2012, יישום פתרונות להעסקת מובטלים, האיחוד האירופי/ממשלת גרמניה, תרגום סימולטאני גרמנית <> עברית; 
· 2012, תרגום סימולטאני בועדת הכנסת להשבת נכסי יהודי ערב, עם נציגי האיחוד האירופי,       אנגלית <> עברית; 
· 2012, תרגום סימולטאני וועדת ההגבלים העסקיים, משרד המסחר והתעשייה, אנגלית <> עברית; 
· 2011, תרגום סימולטאני בכנס מתמודדים במכרז להקמת תחנה סולארית, אנגלית <> עברית;
· 2009, ליווי משלחת פרלמנטארית מצרפת/משרד הביטחון, תרגום סימולטאני ועוקב 
עברית <> צרפתית> אנגלית;
· 2008, שימוע מאיר טלנסקי בתיק אולמרט, בית המשפט המחוזי/בירושלים, אנגלית <> עברית;
· 2000, בית המשפט למסחר של פאריס/ חיקור דין /ביטוחי משנה בצרפת/משרד המשפטים, 
                              עו"ד אביה אלף צרפתית <> עברית> אנגלית; 
· 1998,  חיקור דין / אנגולם (Angoulême), צרפת, פרקליטות ת"א/ עו"ד נאווה שילר, צרפתית <> עברית > אנגלית;
· 
· 1994,  International Trade Commission, וושינגטון, ארה"ב, חיקור דין/ טבע, ישראל, עברית <> אנגלית
· ועוד... 
דוגמאות לתרגום מחזות, ספרים ותסריטים

·    2013: גבר, אישה, עיר, מחזה מאת קלוד סלמה, צרפתית לעברית; 
·    2012: לקראת פואטיקה של הסרט התיעודי/מייקל רנוב ("תקריב", גיליון מס' 2)  http://www.takriv.net 
·    2012: הסרט התיעודי "אדם הגון" בימוי: ונסה לאפא קו-פרודוקציה ישראלית-גרמנית, רילוורקס 
      בע"מ –תרגום חליפת מכתבים (כ-500 מכתבים) בין הימלר (גרמנית > אנגלית) למשפחתו.

· 2009  : יאקיש ופופצ'ה, מחזה מאת חנוך לוין, מעברית לצרפתית, עבור תיאטרון "גשר";
· 2009: שלום לך עצלות (Bonjour Paresse),  מאת קורין מאייר, הוצאת "בבל", מצרפתית לעברית;
· 2006: החיים מעדיפים בלונדיניות, תסריט מאת בני ברבש, מעברית לאנגלית;

· 2004: ניטשה בבתי הקפה של וינה, בעריכת יעקב גולומב, הוצאת "כרמל", גרמנית ואנגלית לעברית;


· 2002: הופס והופלה, מחזה מאת חנוך לוין, מעברית לגרמנית, עם יעל גולדמן/מכון גתה - עבור האקדמיה לאמנויות ברוקנר, לינץ, אוסטריה 

· 2000: נער הבית (The Indoor Boy) מאת אנתוני שר, הוצאת "שופרא", אנגלית לעברית;
· ועוד...
קריינות ודיבוב
לאור ניסיוני כשחקן ומתרגם, ביצעתי במהלך השנים עבודות קריינות ודיבוב רבות הדורשת הן ידע בשפות והן יכולת משחק 
גרמנית: קריינות ללא מבטא. 
צרפתית: מבטא אירופאי קל 
אנגלית: 	for the Stage		
· 2011:  		אולפני אלרום, דיבוב מאנגלית, טינטין, סרט בבימויו של סטיבן שפילברג;
· 2007: 		בימוי קולי וקריינות בגרמנית לסרט הדרכה למוזיאון ההיסטורי, כרתים;
· 2004: 		מעלית הזמן, קריינות מלווה במשחק בגרמנית עבור מוזיאון בית אגרון בירושלים; 
· 2000-2004: 	קריינות: קוקה קולה (אנגלית); חברת בנייה נווה צדק (צרפתית); אגד טורס גרמנית);         
דיבוב: הפנתר הוורוד (אנימציה), עברית; עמוד  האש (ערוץ 1) צרפתית.
השכלה  
 1999		סדנת מתרגמים סימולטאניים אוניברסיטת בר-אילן 
1975-1978 	בוגר מגמת משחק, "בית-צבי", ביה"ס לאמנויות הבמה 
1971-1974	תואר ראשון בספרות צרפתית וסוציולוגיה, האוניברסיטה העברית בירושלים 
1970-1971 	מדעי המדינה, המכון למדעי המדינה, אוניברסיטת גרנובל, צרפת

ציוני דרך – מסלול חיים
יליד צרפת 
2006  עד היום      הנחיית סדנאות משחק שנתיות בגרמנית ב- Schule des Theaters , וינה;
1980-1981	תרגום עוקב, צרפתית <> אנגלית > גרמנית, בסדנאות משחק של New York Actors' Studio בווינה, פריס ומדריד עבור ה-  Institut Européen de l’Acteur;
1978-1980	עוזר במאי בתיאטרון העירוני של פרנקפורט, גרמניה;
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